
ԱՐԱՄՔՈՍՅԱՆ 

ԻՍՈՒՎԱՑԻ ԿՐՈՆԱԿԱՆ ԿԵՆՏՐՈՆՆԵՐԸ 
/ _ ԽԵԹԱԿԱՆ ԴԱՐԱՇՐՋԱՆՈՒՄ 

Հայկական լեռնաշխարհի հնագույն պետությունների և Խեթա-
կան տերության փոխհարաբերություններին նվիրված բոլոր պատմագի-
տական հետազոտություններում գերազանցապես քննարկվել են ռազ-
մաքաղաքական, տեղանվանաբանական և անվանաբանական խնդիր-
ներ: Այդ պատճառով գրեթե անտեսվել են այնպիսի տեքստեր, որոնք 
անմիջականորեն շեն առնչվում քաղաքական պատմությանը, սակայն 
թույլ են տափս խորացված պատկերացում կազմելու վերինեփրատյան 
երկրների ե նրանց արևմտյան հարևանի վախհարաբեբությունների 
բնույթի մասին: 

Առաջարկվող հոդվածում կներկայացվեն ծիսա-պաշտամունքա-
յին բնույթի երկու տեքստեր, որոնք աոաջին անգամ են հրատարակվում 
գիտական տառադարձմամբ և թարգմանաբար: Դրանք վերաբերում են 
Իսուվայի (հայկ. Ծոփք) երկու քաղաքական և կրոնական կենտրոնների 
աստվածությունների պաշտամունքին: Տեքստերը հայտնաբերվել են 
Խեթական տերության մայրաքաղաք Խաթթուսասի պեղումների ընթաց-
քում: 

Վատարռւսնա քաղաքի աստվածը 

Տեքստ: K U B ԼVI 40՛ ֊ Ինվենտարային համարը՝ Во 2564: Պահ-
պանվել է տեքստի մեկ աղյուսակը, որի Դիմային կողմի (Դկ) առաջին 
սյունակից՝ 11 սաղ (Դկ-ի երկրորդ սյունակը ամբողջությամբ կորրո-
գիայի է ենթարկվել), Հակառակ կողմի (Հկ) երրորդ սյունակից՝ 22 տող, 
չորրորդ սյունակից՝ 20 տող: Հկ չորրորդ սյունակով տեքստն ավարտ-
վում է, ինչի մասին վկայում է գրչի կողմից արված մակագրությունը: 

Տեքստի բնույթը 

K U B ԼVI 40-ը պատկանում է խեթական սեպագիր կորպուսում 
լավ վկայված՝ ծիսական ինվենտարը ներկայացնող տեքստերի շար-
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քին2: Դրանցում արվում է Խեթական տերության տարրեր շրջանների 
բնակավայրերի, լեոների, գետերի, աղբյուրների ե այլ օբյեկտների աստ-
վածությունների երկրպագման կանոնակարգը՝ իր կոնկրետ դրսևորում-
ներով: Կանոնակարգը՜ ներառնում է հետևյալ գործողությունները: 

Աստվածության արձանը4 տաճարի մի հայլկաբաժնից (արձանի 
գտնվելու մշտական վայրից) աեղսոխփաւմ էինւ՜ս uwali կոչվող հաստա-
տություն5, դնում էին պատվանդանին, որից հետո կատարում էին մա-
տուցումները (զանազան ընդեղեն՝ ալյուր, էմմեր, ոգելից խմիչքներ՝ գի-
նի, գարեջուր, ոչխարի զոհաբերություն): Այնուհետև աստծո արձանը 
ետ էին տանում: 

Աստվածության երկրպագման արարողակարգը վւսբում էր ար-
քան՝ թագուհու հետ միասին (երբեմն՝ կամ արքան կամ թագուհին): 

Իրենց աստվածություններով ներկայացված հեռավոր շրջանների 
և հատկապես Խեթական տերությունից դուրս գանվալ երկրների հիշա-
տակությունը6 ստիպում է ենթադրել, որ ծիսական արարողությունները 
պիտի ընթանային՜ մայրաքաղաք Խաթթուսասի կամ դրա մոտակայքի 
որևէ տաճարում, որտեղ տեղադրված էին համապատասխան աստվա-
ծությունների արձանները: Յուրաքանչյուր աստվածության երկրպագ-
ման համար հատկացված էր մեկական քուրմ7!՜1 

K U B L V I 4 0 ՚ 
Գիտական տառադարձում 

Դ Կ 1 
5) [ ] xha [ 
6) [ ]x [ 
7) [1 D U G b ] a ֊ n i ֊ i ä ֊ s a ֊ a s K A § °[ l SZAG.GAR.RA ( ֊ n i ) ?] 
8) [X BÄN Zt.D]A 1 D U G b u - u p ֊ p ä r KA§ [da-pf-aä E G I R ֊ a n - d a (?) ] 
9) [D U G bar-ä]i ma-al-la-an-zi 

10) [GIM ֊ an ] -ma-kän DINGIR i £ 4 V f NINDA.KUR4.RA DU[Ghar-§i ( / -
NA) N A 4ZI.KIN] 

11) [p]f-da-an-zi 1 UDU an-na-al-[li-in//la-an BAL-an-zi] 
12) NINDA.KUR,.RA DUGbar-§i 1 D U G [ b u ֊ u ] p ֊ [ p ä r KA§] 
13) 0 l S ZAG.GAR-ni 2 BÄN ZLD[A 1 (?) DUG KA.GAG.A (?) 1 (?) 

DUG K A § aä-nu-ma-aS] 
14) D I N G I R ^ " " ar-ha pi'-<la-an-[zi] 
15) [ . . . M 
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ՀԿ Ш 
1 ') [1?] NINPA. KUR,. R[A] DUGbar]-Si 2 BÄ[N ZI.DA] 
2') 1 DUG KA§ EGIR-an-da t[i-ia-an ( 0 L S )ZAG.GAR.RA-ni?] 
3 ' j 1 PA ZI.DA 2 DUG KA.GAG.A [aä-nu-ma-aä] 
4' ) [DINGIR]meS ar-ha pf-t£n-zi 3 [ N W D A d a n ֊ n a ֊ a ä pär-äi-ia] 

5') [GI]M-[an]-ma HUK' b A ( J W a ֊ a n ֊ z a ֊ p a ֊ a n ֊ d a ֊ a n [] 
6') NINDA.KUR4.RA DUGbar-si I-NA *A 4ZI.K[IN] 
7') pf-da-an-zi 1 UDU BAL-an-zi [] 
8') NINDA.KUR4.RA D U G bar ֊§ i 2 BÄN ZI.DA 1 D U [ G bu ֊up-pnr 

9') 1 DUG KA. GAG. A EGIR-an-da ti-ia-[an ( 0 l S ) ZAG. GAR. R A -

10') 1 PA ZI.DA 1 DUG KA.GAG.A aä -nu ֊ma-aS [] 

11') D I N G I R ^ a r - b a pf-da-an-zi 1 NINUA[dan-na-aä pär-äi-ia] 

12') DINGIRMIiS pu-la-aä pf-t6n (jar-kän-zi 

13') I-NA E.LUGAL "U °UTU "LAMMA 
14') ALAM m e S E .DINGIR""ha-an-da-it [] 
15') 3 BÄN. ZfZ "U 3 BÄN ZfZ " ՛Մա 3 BÄN <ZIZ> " l A M M A ը 
16') D U G har ֊ä i "UTU^da-a-iä [] 
17') z6-ni §u-uh-ha-an-zi 1 UDU DUG[bar-Si] 
18') [b]u-kän-zi 2 BÄN ZI.DA 1 DUG KA[§ (ClS)ZAG.GAR(.RA-iii) ] 
19') [1 BÄJN Z1.DA 1 DUG KA.GAG.A aä-nu-[ma-aä] 

20') TE-Slu u%sr-J>\ be-e-Sa-[an]-zi 0 
21') 1 BÄN Zi.DA 1 DUGbu-up-pär [KA§] da-pf-aä E[GIR-an-da] 
22') DUGbar-äi ma-al-la- ֊an-z[i] bar-ra-an-zi 

4 ' ) [X BÄN Z1.DA 1? DUG KA§ (կամ baniääas?) 
( G l S )ZA]G.GAR.RA-ni 

KA§] 

ni?] 

ՀԿ IV 
1') [... 
2՛) [••• 
3') [ -

D U G b a r ] - S i 

Ի 
Ի 

3 1 7 



5') [X BÄN Zl.DA 1? DUG KA.GAG.A aS-nu]-ma-aä 

6') [ T E - S l u u u b a r - ä i be-e-äa ֊ a n ] -z i 
7') Vi BÄN Zl.DA 1 D[UGbu-up-pär KA]S DUGbar-äi 
8') ma-al-la-an-zi [bar-ra-an-zi] 

9') lu-kat-ma "U S A ÜPu-pa-r[a I֊N\A NA4ZI. KIN 
10') [pf-d]a-an-zi 1 UDU ՛Ն 1 UDU ^ S A GPu-pa-ra BAL-an-zi 
11') [ (X) NINDA. K U R * RA] DU°bar-äi 1 BÄN Zl.DA 1 օ լ ! °խւ-սբ-

pär KA§ 
12') [1 DUG KA.GAG.]A EGIR-an-da ti-ia-an ZAG.GARRA-ni 
13') [1 PA Zl.DA] 1 DUG KA.GAG.A a§-nu-ma-as D I N G I R i w ' a r -

Ь* 
14') [pf-da-an-z]i 2 NINDAdan-na-aä pär-Si-ia 

15') [ DUB (կամ TUP-PÜ) ] EGIR-an tar-nu-wa-as 
16') [A-NA "Xl m u Wa-at - t a ֊ ru -uS-na-aä 
17') [A-NAd ]x U R U K a r ֊ d u ֊ u ä - s a - a ä 
18') [A-NA "x ( - ) t]i?-iS-§a-na-a§ ш и Х ֊ х 
19') [A-NA "bq-bu-mi-ta-i-ma [UR]uAr-ta-gu-uä-Sa-a§ 
20') [ E Z E N J ^ ' A QA-TI 

Թարգմանություն 
Դ Կ I 
5 ) 
6 ) 
7) [1 ha]niSSa գարեջուր՝ պխւտվանդանի համար], 
8) [x BÄN սղյու]ր, 1 huppar գարեջուր, [այնուհետև ամբողջը О ] 
9) [baräji-ում մանրում (և) խ[աոնում են]: 

10) Իսկ [երբ] աստծուն (և) [barSi-ով] մեծ հացը [buwaSi] 
11) են [ա]անում: Նախկիքնում] 1 ոչխար [էին զոհաբերում] 
12) baräi-^ւվ մեծ հաց, 1 [գավ]աթ գարեջուր՛] 
13) պատվանդանի համար, 2 BÄN ալյու[ր, 1 (?) KA.GAG.A (?), 1 

գավաթ գարեջուր՝ ի ապւսհովումն]: 
14) (Այնուհետև) աստծուն ետ են տանում: 
1 5 ) [ 
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ՀԿ Ш 
1 ') [barjäi-ով [1?] մեծ հա[ց], 2 BÄ[N ալյուր, ] 
2') 1 անոթ գարեջուր այնուհեաևդ[նում են պատվանդանին (?) ]: 
3') 1 parisu ալյուր, 2 անոթ KA.GAG.A Qi ապահովումն]: 
4 ' ) (Այնուհետև) [աստված]ներին ետ են տանում: 3 [dannaä հաց 

են փշրում]: 

5') Իսկ [եր]բ Վանցապանդա լեոան համար [ ] 
6') haräi-ով մեծ հացը huwafäi] 
7') են տանում: 1 ոչխար են զոհաբերում: 
8') haräi-ով մեծ հացը, 2 B Ä N ալյուր, 1 [huppar գարեջուր], 
9') 1 անոթ KA.GAG.A այնուհետև [պատվանդանին են] դնովմ]: 
10') 1 parisu ալյուր, 2 անոթ KA.GAG.A ի ապահովումն []: 

11') (Այնուհետև) աստծուն ետ են տանում: 1 [dannaä հաց են 
փշրում]: 

12') pulas-ի աստվածներին եա են տանում: 

13') Արքայի պալատում Ամպրոպի աստծու, Արևի աստվածուհու, 
Պահապան աստծո 

14') պատկերները տաճարի տեղադրվեցին: 
15') 3 В A n էմմեր' Ամպրոպի աստծուն, 3 BÄN էմմհր՝ Սրեի աստ-

վածուհուն, 3 BÄN «էմմեր» ՝ Պահապան աստծուն: 
16') «Արքան» լցնում է {iaräi-ի մեջ: 
17') Տարեվերջին fljarSi - ն ) լցնում են: [haräi-ում] 1 ոչխար 
18') են [զ]ոհաբերում: 2 BÄN ալյու[ր, 1 անոթ գարե[ջուր՝ պատ-

վանդանին]: 
19') [1 BÄ]N ասուր, 1 անոթ KA.GAG.A ի ապահո[վումն]: 

20') Գարնանը {jaräi-ն բացքում] հն [] 
21') 1 BÄN ալյուր, 1 huppar [գարեջուր], այ[նուհետև] ամբողջը 
22') baräi-ում մանրու[մ] (և) խաոնում հն: 

ՀԿ IV 
! ' ) [ bar]si 
2 ' ) [ 
3 ' ) [ 
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4') [X BAN ալյուր 1 (?) գավաթ գարեջուր' պւաո]վանդանին: 
5') [X BÄN ասուր 1 (?) գավաթ KA.GAG.A' X ] X: 

6') [Գարնանը haräi-ն բսւցու]մ են: 
7') 1/2 BÄN ալյուր, 1 [huppar գարհջխւր bar5i-nuS 
8') մանրում (և) [խաոնում են]: 

9') Իսկ առավոտյան Պապարիս] լեռան Ամպրոպի աստծուն 
huwaäi 

10') են [աա]նում: 1 ոչխար՝ Ամպրոպի աստծուն, 1 ոչխար՝ Պու-
պարա լեռան ն են զոհաբերում: 

11') harSi-ի [X մեծ հաց], 1 BÄN ալյուր, 1 huppar գարեջուր, 
12') [X անոթ KA.GAG.]A այնուհետև պատվանդանին են դնում: 
13') [1? parisu ալյուր], 1 անոթ KA.GAG.]A ի ապահովումն: Աստ-

ծուն ետ 
14') են [տանու]մ: 2 dannas հաց են փշւաւմ: 

15') [ աղյուսակը] արձակված (աստվածություն-
ների) ՝ 

16') Վաաարուսնա քաղաքի [.. . աստծուն], 
17') Կարդուսսա քաղաքի [... աստծուն], 
18') X քաղաքի [ տ]իսսանաս աստծուն, 
19') Արաաաոսսա քաղաքի [.. ,]-խումիտաիմա աստծուն: 
20') [ ծես]երը: Վերջ: 

Ծանոթագրություններ 

Դ կ 1 
7) Աստվածություններին տրվող զոհաբհրությաննեւփ և մատու-

ցումների ինվենտարում ա hane/issa-ն («անոթ՝ հեղուկների համար», 
տես J. Friedrich, HWb, Տ. 50) հիշատակվում է մեր տեքստին զուգահեռ 
այլ տեքստերում (օր. КВо I I7 Դ Կ 4, 9 և այլն, КВо II13 Դ Կ 6, 8 ե այլն): 
Ինչպես այս, այնպես էլ տեքստում հիշատակվող մյուս անոթների դեպ-
քում, համապատասխան տերմինների ճշգրիտ թարգմանությունը հնա-
րավոր չէ: Երկրորդ լականայի վերականգնումը՝ ըստ տեքստում 
կրկնվող տրաֆարետային արտահայտությունների (ԴԿ I 121՝., ՀԿ III 9', 
18', IV 12'): BÄN-ը տարողության միավոր է ՝ մոտ. 8 , 4 լիտր (J. Tischler, 
HHw, Տ. 215): 
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8) Վերականգնումը՝ ըսա ՀԿ Ш 21': huppar-ը եփելու համար նա-
խատեսված անոթ է: 

9) Վերականգնումը՛ ըստ ՀԿ Ш 22': 
10) Առաջին լակունայում [GIM-an] (= maf))jan „երր") վերականգ-

նումը պայմանական է; նկատի առնելով նման տեքստերի տերմինաբա-
նությունը (КВо П 7 ԴԿ 11,15, 26 ե այլն, КВо П 13 ՀԿ 2 և այլն), կարելի 
է առաջարկել նաև lu-kat-ma „իսկ աոավռտյան/լռւսագեմին" (hikkatta/i 
մակբայ + - т а էնկլիտիկ մակբայ, տես J. Friedrich, Kuizgefasstes 
Hethitisches Wörterbuch, Heidelberg, 1991, S. 130): Ի գհպ, ՀԿ IV 9'-ում 
առկա է հենց այս մակբայը: 

Այս ե 11-րդ տափ սկիզբը տրաֆարետային արտահայտություն է; 
huwaäi-ից առաջ որոշ տեքստերում I-NA-ն բացակայում է: 

11) annalla/i- „վաղ, նախկին (ում) " ածականը, որ հաճախ է հան-
դիպում ծիսա-պաշտամունքային բնույթի տեքստերում (տես J. Friedrich 
- A. Karamenhuber, Hethitisches Wörterbuch, Bd. I. A, Heidelberg, 1975-
1984, S. 74ff. [Zweite, völlig neubearbeitete Auflage]; J. Puhvel, HED, vol. 
1-2,1984, p. 52fT.), ունի երկու զուգահեռ ձևեր (annalli-Zannalla-): 

Երկրորդ լականայի վերականգնումը՝ ըստ տրաֆարետային ար-
տահայտությունների (ՀԿ П17', IV 10'; КВо I I 7 ԴԿ 7 և այլն): 

12) Վերականգնման համար հմմա. КВо П 7 ԴԿ 15: Տեքստում 
տոկա է ljaräiyal(l)i- „հացի անոթ, պիթոս" (J. Puhvel, HED, v. 3,1991, 
р. 191 ff.) բսաի համառոտ DUGharsi ձևը; բառը ծագում t ^ V r S i 
,փաստ/փքված հաց" բսաից (= NINDA. KUR4. RA): 

13) Հմմտ. ՀԿ 1П 10': KA. GAG. A-ն ալկոհոլային խմիչք է, թերևս, 
գարեջրի տեսակ (=աքք. plhu, տես J. Friedrich, HWb, Տ. 279 [այստեղ 
ստկա է հնացած KA.DU.(A) գրադարձումը]): 

ՀԿ Ш 
1 ' ) Հ մ մ տ . Հ Կ ա 8 ' ֊ 9 ' , 18': 
2') Հմմտ. ՀԿ ա 9', IV 12': 
3 ' ) Հմմտ. ՀԿ Ш 10', 19': 
4') Հմմտ. ՀԿ IV 14': 
2 ' ) Լակունայում ( G l 5 ) ZAG. GAR. RA-ni վերականգնումը (հմմտ. 

Հկ III 9 ' ) հնարավոր է, սակայն այդ դեպքում պիտի օգտագործվեր աղ-
յուսակի եզրը: 

7') Տես վերը' (7): 
11') Հմմտ. ՀԿ IV И ' ; КВо П 7 Դ Կ 16: Աստվածության արձանը 

ետ տանելուց հետո մշտապես սակա է այս գործողությունը: Այն կարող է 
արտահայտվել ինչպես parä-, paräiya- «փշրել, մանրել» բայի դերբայա-

321 



կան ձևով (parSiya «փշրված»), այնպես էլ բայի ներկա ժամ. Ш դեմքի 
հոգն, ձևով՝ paräiyanzi; լակունայում կարող էր փնել երկուսից որևէ մեկը: 

15') Երրորդ աստվածության հասանելիքը գրչի կողմից րաց է 
թողնված (Zl.DA): 

16') Արքան նշված է dUTUS l "Արև" տիտղոսով: 
17') 1 UDU barSi bukanzi գործողությունը վկայված է КВо II13, 

5-ում: Նշանակում է, DUGbarSi-0 ծիսակարգի ընթացքում կիրառվող հիմ-
նական գոհանոթն է, քանի որ դրանում ոչխար են զոհաբերել: 

Հկ IV 
4') Հմմտ. ԴԿ I 12-13, ՀԿ Ш 8'—9', 18'-19': 
5') Հմմտ. ՀԿ IV 13': 
7'—8') Հմմտ. ԴԿ I 8-9, ՀԿ 1П 8'-9' , 18', 2 1 \ IV 11', 13', որտեղ 

Zl.DA—ն և գարեջուրը հիշատակվում են նույն հաջորդականությամբ: 
11') Վերականգնումը ըսա ՀԿ Ш 8'-11': 
15'—20') Տեքստի եզրափակիչ հատվածի տուժած մասերի վերա-

կանգնումը ըսա նույնատիպ KUB XXVH 68-ի (տես ստորև տեքստում): 
18') Լակունայում սկսվող բառը 6 . Տիշլերը դիտում է որպես տե-

ղանուն (OGhT. 2, Տ. 186), սակայն հաջորդող քաղաքի անունը վկայում է 
այն մասին, որ սա պիտի դիցանուն փներ; հմմտ. դիցւսնուն - տեղանուն 
շարքը նախորդ 2 սաղերում: 

Աուլլամա քաղաքի Իշաար աստվածուհին և Ամպրոպի աստվածը 

Տեքսա: К В о X X X I 169® - Ինվենտարային համարը՝ 342/f.: Պահ-
պանվել է աղյուսակի Դիմային կողմից 14 սաղ: Հակառակ կողմը գրված 
ձէ: 

Տեքստի բնույթը 

Ի տարբերություն KUB LVI 40-ի, այս տեքստում նկարագրվում է 
թագուհու (նաև արքայի) և մեկ այլ՝ անհայտ անձնավորության՝ կոնկ-
րետ բնակավայրերում իրականացված ծիսական արարողությունը: 
Աուլլամա քաղաքի Իշաաբի երկրպագման արարողությունը ընթանում է 
Խեթական տերության հարավային շրջաններից մեկում՝ մոտավորա-
պես Հափսի մեծ ոլորանից հարավ, հարավ-արևմուտք գտնվող հայտնի 
կրոնական կենտրոն Ուսսայում10: Նկատի ունենալով այն հանգաման-
քը, որ իրադարձությունները շարադրվում են առաջին դեմքով (վերը 
նշված անհայտ անձնավորության անունից), կարհփ է ենթադրել, որ այս 
բեկորը չի ներկայացնում պաշտամունքային արարողություն: Այն հի-
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շեցնում է լավ վկայված տեքստերի մի խումբ, որը կրում է «դատական 
պրոցես» պայմանական անվանումը": 

Տեքստում չեն մասնավորեցվում աստվածություններին մատուց-
վող իրերը և արարողակարգը: Երկրորդ տողում հիշատակվում է ինչ-որ 
քաղաքի Ամպրոպի աստվածը, իսկ 4-5-րդ սաղերում՛ Ոասայում «աստ-
ծուն» (թերևս, նույն Ամպրոպի աստվածը) արվող երկրպագությունդ 
վերջինս, կաշվի առնելով չորրորդ սաղում վկայված para tamummaälT 

_EZEN4[ յ յտերմինները, ընթանում է այս կրոնական աոսնբր շրջւս^ 
ն ակներում: Տեքստի 8-րդ տողից հետո առկա անջատիչ գիծը վկայում է 
այն մասին, որ երկրպագվող աստվածությունները տարբեր են: 

Իշտարի երկրպագման արարողությունն անցկացնողը թագուհին 
է (9'), իսկ ինչ վերաբերում է Ամպրոպի աստծուն, ապա դա կարող էր 
արքան ւինհլ:"^ 

КВо X X X I 1 6 9 
Գիտական տառադարձում 

Դ Կ I 
ւ ՚ ) [ ] p i * * [ 

2') [ ]x X [UD.X.]KAM-za A-NA "U? x[x INA URU ] 
3') [.. .]zi[ ]x X t / ֊ Ս Լ ^ " Z i l - i 
4 ' ) [2?] EZEN4-aä? EZEN4 pa-ra-a tar-nu-um-ma-aä EZE[N4 

5') A-NA DENGIRUM INA " ^ U - u ä - ä a i-ia-nu-un na-a[S 
6') EGIR-pa DÜ-mi na-aä ma-a-an ke-e-da-ni MU. [KAM-ti 
7') na-aä äa-ku-wa-sar-ru-uä-pät i-ia-mi ma-a-na-[aä/at? 
8') i-e-mi na-aä-kän 2-§t7ba-pu-us-wi [ 

9') MUNUS.LUGAL-za-kan INA Ü K UU-us-äa A-NA "iSTAR 
URU§u-4i[l-la-ma i-ia-at] 

10') har-äa-uä-za ku-it tu-e-el SA DINGIR1^1 p i - ф - а п ՛ Ն ո յ 4 1 . . . ] 
11') na-aä ma-a^an DINGIRL U M-ia £/-UL p f ? ֊ i S ֊ [ 
12') A-NA dUTUS l-ia-a[ä?-kä]n EGIR-pa-an-da t/-U[L 
13') [ n ] u - z a " U ^ S u - u l - l a - m a I - N A ш х х х [ 
14') [§A DINGIRLIM] pi-ra-an "UTU^1 

Թարգմանության 

Դ կ 1 
Г ) 

323 



2') [...] [X օբ]ը [X քաղաքում ...] Ամպրոպի աստծուն О [ 
3') [ ] . . . [ ] քաղաք (ում) [ 
4') [2՞] սաներ՝ (աստծո) արձակման (դուրսբերման) (և) [ 
5') Աստծուն Ուսսա քաղաքում ես երկրպագեցի: Եվ նր[ան 
6') հետո կերկրպագեմ: Եթե նա այս տա[րի 
7 ) Ես այգ ամբողջությամբ կերկրպագեմ: Եթե [նա/այդ 
8') կանեմ (ե) նրանց (համար) ես կրկնակի անգամ կկարգավորեմ [.. 

9') Թագուհին Ուսսա քաղաքում ՍովԱսւմա քաղաքի] Իշտարին 
[երկրպագեց]: 
10') քո [X] հացի շերտերը, որ աստծո սսվջև Արևը (=արքան - Ա. 

11') Եվ եթե աստվածն էլ չտ[ա ] 
12') Սրեի համար Էլ ն[ա հթ]ե հետո չ[տա" ] 
13') [Ե]վ Սուըամա քաղաքի Ամպրոպի աստծուն [X] քաղաքում [ ] 
14') [Աստծո] առջև Արև[ը ] 

Ծանոթագրություններ 

Դ կ 1 
2') [UD. X. ]KAM-za վերականգնվող բառում թվականը կարող Էր 

նաև բացակայել: Երկրորդ լակունայում պիտի գտնվեր տեղանունը, որ-
տեղ իրականացվել Է երկրպագման արարողությունը: Ս վերականգնու-
մը հստակ չէ: Պահպանված հետքերը նշում են ս նշանի առկայությունը 
(Ամպրոպի աստծո գաղափարագիրը), որին, սակայն, անմիջապես հա-
ջորդում է մեկ (հնարավոր է՝ 2) ուղղահայաց սեպ և մեկ վւոքր եռանկյուն 
սեպ: 

4 ' ) Տողի սկգբի վւոքր լակունայում պիտի թվական անուն գտնվեր՝ 
այնուհետև նշվող տոնակատարությունների քանակին համապատաս-
խան: Այս տողում պահպանվել է մեկ սանի անվանումը (para tarnummas) 
և երկրորդի գաղափարագիրը (EZEN*): Թհրևս, տողավերջի լակունա-
յում տեղավորվի հագիվ մհկ սանի անվանում, որի հիման վրա էլ թվա-
կանը կլինի «երկու»: 

9 ' ) Լակունայում երկրպագման արարողությունը iya- «անել» բա-
յով արտահայտելը վկայված է տեքստի նախորդ մասում (5 ' -8 ' ) և նման 
տեքստերում (տես, մասնավորապես, KUB ԼIV 1 II 8f. ՚ հոդվածի վեր-
ջում): 
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10') Լակունայում ՂՈՍ* 1 

«Արև» (խեթական արքայի տիտղոսը) 
վերականգնման համար հմմտ. 14'-րդ տողը: 

11') Լակունայից սաաջ սկսվող բայը (pi-iä-[...]), թերևս, peSk-ն է 
(pSi-, piya- „տալ" բայի շարունակական ձևը): Այս բայը նախորդող ՍԼ 
(= le) արգելական մասնիկի հետ արտահայտում է աստծո հանդեպ ա-
պագայում բացասական գործողության հնարավորություն (օր, երկր-
պագություն չկատարել): Այս նախադասությունը նախորդի հետ միասին 
իմաստային մեկ բլոկ է կազմում: 

13') Սուլլամսւ քաղաքի Ամպրոպի աստծուն երկրպագելու վայրը 
պարզ չէ: Դատելով զգալիորեն ջնջված նշաններից, դա Ուսսա քաղաքը չէ: 

Իսավայի քաղաքները 

Տեքստերում հիշատակվող քաղաքները հայտնի են դեոևս մ. թ. ա. 
X V ^ վերջերից որպես Իսուվայի կարևոր քաղաքական կենտրոններ: 
Սուլլամա քաղաքի «ավագ» Վալվացիտին և Վատարուսնայի «ավւսգ» 
Սանտան հանդես են գափս վերինեփրատյան երկրների ներկայացու-
ցիչների շարքում որպես խեթական արքա Արնուվանդաս 1-ի հետ 
կնքված «կոլեկտիվ պայմանագրի» մասնակիցներ1 : Վաաարուսնան 
մեկ անգամ հիշաաակվում է HT 2 V 19-ում, որտեղ այդ քաղաքից ոճն 
քրմուհի rAMAviä ; (Anniä) տրվում էր Կուկուվավա քաղաքի 
C R U K u k u w a w a ) l m u W p 1 3 : 

KUB ԼVI 40-ում Վատարուսնայի հետ միասին հիշատակվող տե-
ղանունների աշխարհագրական պատկանելությունը պարզ չէ, քանի որ 
վերջիններս խեթական տեքստերում այլևս վկայված չեն: Հրատարակչի 
կարծիքով, դրանք, թերևս, պիտի գտնվեին «հարավ-արևելյան Անատո-
փայում», այն է՝ Իսուվայում: Այդպիսի ենթադրության համար որոշակի 
հիմքեր կան: Սի շարք պաշտամունքային տեքստեր ներկայացնում են 
որևէ կարևոր կրոնական կենտրոնի բոլոր աստվածություններին տրվող 
ամենամյա կամ ամհնամսյա մատուցումների ցանկը: Դրանցից մեկը 
բավական լավ պահպանված եզրափակիչ մասը իր կառուցվածքով շատ 
նման է մեր տեքստին: 

K U B X X V n 68 (= CTH 673) 
<41V 
15) [ յ ֊ Տ Ս (?) 7TJP-PU EGIR-an tar-nu-wa-aS 
16) §A DINGIR ™ u N e - r i ֊ i q - q a 
17) ke ֊ e-da-ne-eS-äa-an A-NA 7UP-P/ 
18) 6 DINGER1""* "U ^ ^ Z a H j a - l u - u q - q a " Z A . B A 4 . B A 4 
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19) "U AN e "Te-U-pb-nu-uä 
20) dLAMMA "^al-ki-iS KIN-an-te-eS 

Թարգմանություն 

15 ) « [ ] անգամ (?) արձակման ծեսը 
16) Նեբիկ քաղաքի ասավածների: 
17) Այս (բանը) նրանց համար սեպագիր սալիկի վրա. 
18) Վեց ասավածներ՝ Ցախալուկկա <քաղաքի> Ամպրոպի աստ-

վածը, Զաբաբա աստվածը, 
19) «Երկնային» Ամպրոպի աստվածը, Տելիպինուսը, 
20) Պահապան աստվածը, Խալկին - ապահովված են»: 

Վաաարուսնայի ե Սուլլամայի տեղադրությունը դեոես պարզ չէ: 
անվան ստուգաբանությունը խեթ. watar «ջուր, աղբյոգւ» բա-

որց գարող է ոպղակիորեն ակնարկել դրա տեղը որևէ ջրսաաա վայ-
րում (օր., գետերի ակունք, լիճ): Սողլամայի՝ կարևոր կրոնական կենտ-
րոն լինելը, նաև տեղադրության մասին որոշ ակնարկը պարունակվում է 
Խաթթուսիլիս Ш-ին կամ Թադխալիյաս IV-ին պատկանող մի տեքս-
տում, որի համապատասխան հատվածը ներկայացնում ենք ստորև: 

Դ Կ П 

8) UM-MA m dI§TAR-LÜ ^a-m-up-äa-ni- in-wa-za ku-wa-[pi] 
9) I -NA U R U§u-la-ma DÜ-шь-ип nu-wa-mu-^cän "Mu-mt-ti-pS] 
10) an-da u-it nu-wa-mu am-me-el me-mi-iä-ta [. . .] 

Թարգմանաթյան 

8) «Այսպես (ասում է) Շավուշկացիաին. 'Եր[բ] Տարուպսանի 
աստծո համար 

9) Աուլլամա քաղաքում ես (երկրպագության) կատարեցի, ինձ 
մոտ Մուատիխը] 

10) եկավ և ասաց ինձ [ ]»: 

K U B L I V 1 15 

ՀԿ IV 
20') tDM- A-ia-wa-kän ku-i-e-eä 
21') [ öjUR- SAG§u_ui_ia-[a]m-ma pa-ra-a ar-Sa-an-zi 
22') [nu-wa-r]a-at GIM-an t)-[U]L ta-iu-up-pa-an-ta-ri 

3 2 6 



Թարգմանություն 

20 ' ) Եվ գետերը, որ 
21') [ ] Սուլլամա լեոից ներքև են հոսում, 
22') [և] երբ (գր. «ինչպես»)դրանք չ[ե]ն միանամ . . . " : 

Այս տեքստում աոաջին դեմքով խոսում է խեթական պաշտոնյա՝ 
բարձրաստիճան ազնվական Շավուշկացիաին (թերևս, արքայատոհմի 
անդամ): Հղված հատվածներից հնարավոր է ենթադրել, որ՝ 

1) Սուլյամայում, բացի Ամպրոպի աստծուց և Իշաարից, երկր-
պագվել է նաև Տարուպսանի աստվածը; 

2) Սուլլամա քաղաքը գտնվել է համանուն լեոան շրջակայքում: 
3) Սուլլամա լեռից սկիզբ են սաել երկու կամ ավելի գետեր: 

ք Պատմական հտնախորք 

Իսուվայի երկու քաղաքների աստվածությունների ինտեգրացումը 
Խեթական տերության կրոնական կյանքի համակարգում, որ վկայված է 
նաև այլ տեքստերով16, պաշտոնապես առաջին անգամ ձևակերպված է 
Մուվաաալյիս П-ի (մ. թ. ա. 1300-1280-ական թթ.)՝ «Խաթթիի բոլոր 
սատկածներին» ոպղված աղոթքում17, որտեղ Իսուվայի ասավածները 
հանդես են գալիս ինքնուրույն՝ տերության մյուս շրջանների աստվա-
ծություններից առանձին: ՜ 

K U B V I 4 5 (=46) 18 

Դ Կ Ո 
64) " iSTAR ^ S u - u l - l a - m a "Ս " ^ a - a t - r a - a DINGIR. LÜ1՝®5 

65) DINGIR. M U N U S " 0 g U R - S A G " 0 to*®5 §A K U R ^ " i - ä u - w a 

Թարգմանություն 

64) «Սույլամա քաղաքի Իշաարը, Խաարա քաղաքի Ամպրոպի աստվածը, արական սեռի ասավածները, 
65) իգական սեռի ասավածները, լեռները, գետերը Իսուվա երկրի»: 

Խաթթիի արևելյան էքսպանսիայի ենթատեքսսաւմ Իսուվան 
կարևոր տեղ ուներ մ. թ. ա. XVq. երկրորդ կեսից: Թուդխալիյաս I (П) - ի 
կողմից նվաճվելուց19 հետո այն մի քանի տասնամյակ վերածվեց երկու 
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մրցակից հարևանների՛ Խեթական տերության ե Միաաննիի միջև բու-
ֆերային երկրի՝ ժամանակ սա ժամանակ համապատասխանաբար ա-
ոաջինի և երկրորդի համար: Սուպպիլուլիամաս 1-ի կողմից Միաաննիի 
նվաճման նախօրեին Իսուվան վերջնականապես անցավ խեթերի գե-
րիշխանության տակ20: Նրա հաջորդ Սուրսիլիս 11-ի հայասական ար-
շավանքների շրջանում Իսուվան խեթական տեքստերում չի հիշատակ-
վում: Թերևս, այն լոյալ էր, որ կարելի է բացատրել Սիտաննիի նվաճու-
մով: 

Իսուվան կրկին, սակայն արդեն կանոնավոր, սկսում է հիշատակ-
վել տեքստերում Խաթթուսիլիս Ш-ի և Թուդխսղիյաս IV-ի օրոք՝ որպես 
Խաթթիի քաղաքական ազդեցության ոլորտի կարևոր- պետություն. 
Խաթթիի և Իսուվայի արքայատոհմերի միջև սերտ ազգակցական կա-
պեր էին հաստատվել21: Իսուվայի՝ տեքստերով վկայված երկու արքա-
ները՝ Արիշարրուման և էխլիշարրուման լիարժեք մասնակցում էին տե-
րության քաղաքական և կրոնա-պաշտամունքային կյանքին: 

Հիշատակելի է Արիշարրումայի ներկայությունը Խաթթոաիփս 
Ш-ի և Թարխունաասսայի արքա Ուլմիթեշուբի միջև կնքված պայմա-
նագրում՝ որպես վկաներից մեկը22, ինչպես նաև արքայազն էխլիշար-
րումայի նման դերը Թուդխալիյաս IV-ի և Թարխունաասսայի արքա 
Կուրունտայի պայմանագրում : Իսուվայի արքան կարող էր արշա-
վանքների ժամանակ առաջնորդել խեթական զորքը 4: Իսուվան այս 
շրջանում արտոնյալ դիրք ուներ Խեթական տերության կախյալ պե-
տությունների համակարգում (Կարգամիսի, Թարխունաասսայի, Ամուր-
րուի, Սեխայի և Տումմաննայի հետ միասին): 

ARAM KOSYAN 

TUE RELIGIOUS CENTERS OF ISUWA IN THE Ш Т П Т Е PERIOD 

The paper deals with two prominent political entities of Isuwa (later Arm. 
Tsopk) - Watarusna and Sullama which, according to the Hittite cuneifomi texts, 
were also outstanding religious centers of the area. Two Hittite texts - KUB LVI 40 
and КВо XXXI 169 describe yearly and occasional offerings to the deities of these 
cities, i. e. the god of Watarusna and the Storm-god Sullama. Füll publication of these 
texts adds a reliable data dealing with the cult of these deities. KUB LVI 40 contains 
also scveral place-names, probably located within the kingdom of Isuwa in the XIIIc. 
B . C . 

ԾԱՆՈԹԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ 

1. Սույն հոդվածը մասն է՝ «Խեթական սեպագիր աղբյուրները Հայկական 
լեռնաշխարհի պատմության վերաբերյալ» ծրագրի, որը հեղինակը կատա-
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րել է Գերմանիայի Վյարցրուրգի համալսարանի Հին արևելյան բանասի-
րության ինստիտուտում՛ «Ա. ֆոն Հումբոլդտի ֆոնդի» հովանավորությամբ 
(նոյեմբեր 2000,- փետրվար 2002): 

2. Տեքստը հրատարակված է ինքնագիր եղանակով 1986 թ. (H. Klengel): 
3. üju տեքստերը Է. Լարոշի կատալոգում (E. Laroche, CTH) ցրված են 

տարբեր բաժիններում (CTH Տ01-Տ30): Դրանց մի մասի 
հրատարակությունը և հետազոտությունը տես՝ Ch. W. Carter, Hittite Cult-
Inventories, Chicago, 1962 [Dissertation]: 

4. Տես Carter, loc. cit, p. 1 ff.: 
5. Որոշ տեքստերում տեղեկություններ են պահպանվել այդ արձանների 

չափսերի վերաբերյալ: Դրանք ձուլվում Էին որևէ մետաղից (երկաթ, 
արծաթ, անագ/կապար) և փոքրածավալ էին: Այսպես, վատարվա քաղաքի 
Ամպրոպի աստծո արձանիկը ինչ-որ նյութից էր (քար՛)՝ երիզված անագով 
և ուներ 1/2 Sekan բարձրություն (КВо II 1 II 21 f.), Պարենտա քաղաքի 
Ամպրոպի աստծո արձանիկը՝ 1 Sekan բարձրություն (КВо П 1 III 7£ ; 1 
Sekan-ը = մոտավորապես 22սմ. ՝ J. Tischler, HHw, Տ. 148): 

ճ. Այս տերմինով նշվում է տաճարային համափրում առանձնացված կառույց, 
որտեղ նման գործողություններ էին իրականացվում: huwaäi բառի 
վկայությունների և մեկնաբանությունների մասին տես J. Puhvel, HED, vol. 
III, New York, 1991, p. 438ff: 

7. Այս առումով հիշաաակեփ է KUB XII 2-ը, որտեղ, ի թիվս այլ 
աստվածությունների, թվարկվում են Աշշուրի և Հայասայի Ամպրոպի 
ասավածները: 

8. JCUB XII 2-ում նրանք հիշատակվում են անվանապես; օր. «Աշշուրի 
Ամպրոպի աստվածը, քուրմը՝ Մարասսանդան» (I 10), «Պիխսփմի 
աստվածը, քուրմը՝ Խուլլուն» (I 18), «Տարրի աստվածը, քուրմը՝ 
Խալվացիտին» (I 22), «Հայասայի Ամպրոպի աստվածը, քուրմը՝ Վաննին» 
(124): 

9. CTH 590: Տեքստը հրատարակված է ինքնագիր եղանակով 2000 թ. (H. 
Otten - Chr. Rüster): Ըստ հրատարակիչների, հնարավոր է, սրան կարող է 
պատկանել КВо XXXI168 փոքր բեկորը: 

10. Տեղադրման համար տես OGhT. 1, Տ. 464f.: 
11. EZEN4 para tarnummaä-ը (բառացի՝ «արձակում/դուրսբերում») լավ 

վկայված տոներից է, որը կազմում էր աոանձին աստվածությունների 
երկրպագման տոնակատարության մասը և նշվում էր գարնանը; տերմինի 
բացատրության հաճար տես J. Tischler, Hethitisches etymologisches Glossar, 
Bd. III/9, Innsbruck, 1993, S. 197: 

12. CTH 293-297. 
13. . KUB XXIII72+ (= CTH 146): 
14. CTH 235 (= «Կանանց ցուցակ»): Հավանաբար, սա աչքի ընկնող քրմուհի 

էր, քանի որ ցուցակում աոաջինն է և հիշատակվում է անվանապես: 
15. E. Forrer, Quellen und Brunnen in Alt-Vorderasien, "Glotta" 26, 1938, S. 179£; 

հեղինակը watar-ը թարգմանում էր ոչ թե «ջուր», այլ «ջրատեղի, աղբյուր և 
այլն» ("Wassergrube, Wasserstelle, Brunnenloch"): Ըստ է. Ֆորրերի, որի 
տեսակետն ընդունում էր նաև է. Լարոշը (Stüdes de toponymie asianique, 
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"Revue hittite et asianique" 19, 1961, p. 79, 86, 93 n. 27), այս տեղանունը 
ծագում է *wattarussar «աղբյարականք» ("eine Ansammlung von Brunnen") 
(-sar = չեզ. սեռի հավաքական գոյականների ածանց) նախաձևից (-sar/-
sna): Այս նույն արմատից կա ևս մեկ տեղանուն՝ LtRUWatarwa (դրանում -wa 
ածանցի առկայության մասին տես՝ H. Th. Bosiert, Asia, 1946, Տ. 51): 

16. Տեքստի հրատարակությունը՝ A. Archi—H. Klengel, Die Selbstrechtfertigung 
eines hethitischen Beamten (KUB LIV 1), .Altorientalische Forschungen" 12, 
1985/1, S. 52ff.: 

17. Հատկապես շատ են այն տեքստերը, որտեղ հիշատակվում է Իսուվայի 
արքայի մասնակցությունը տերության կրոնա-պաշտամունքային կյանքին 
(IBoT П 131; КВо XXIV 132; KUB XLIV 4; KUB LVI 28 և այլն): Սրանցից 
նշելի է KUB LVI 28-ը, որտեղ, միևնույն ենթաւոեքստում, հիշատակվում է 
խեթական թագուհու ծիսական ուղևորությունը Սամուխա և Անասիպա 
քաղաքներ, ինչպես նաև Իսուվայի արքայի ուղևորությունը Կիցցուվատնա: 
Այստեղ խեթական արքայազն Թադխալիյասի հիշատակությունը թույլ է 
տափս տեքստը թվագրել Խաթթուսիփս 111-ի շրջանով, այսինքն, տվյալ 
տեքստում Իսուվայի արքան Արիշարրուման է, իսկ խեթական թագուհին՝ 
Պադուխեպան: 

18. Տեքստի հրատարակությունը՝ Լ Singer, Muwatalli՛ s Prayer to the Assembly 
of Gods Through the Storm-God of Ligbtning (CTH 381), Atlanta, 1996: 

19. Տեքստի երկու պատճենների միջև կան որոշ գրաֆիկ տարրերություններ; 
մենք ներկայացրել ենք KUB VI 45-ք: 

20. KUB XXIII 11/12 ՀԿ 27 -34' (հրատարակությունը՜ 0 . Camiba. Beiträge zur 
mittelhethitischen Geschichte. I, „Studi Micenei ed Egeo-Anatolici" XVIII, 
1977, S. 161f£): 

21. Իսուվայի նվաճումը հիշատակվում t Սապպիլուլիումաս I-ի և Սիտաննիի 
արքա Շատաիվազայի պայմանագրում (E. Weidner, Politische Dokumente 
aus Kleinasien, Leipzig, 1923, N. 1 ԴԿ 14-24): 

22. Տես՝ H. G. Güterbock, Hittite Hieroglyphic Seal Impressions from Korucutepe, 
Journal of Near Eastern Studies" 32, 1973, p. 135fE ; J. de Roos, Who was 
Kilushepa?, „JEOL" 29, 1987, p. 74ff. ; նաև' IL Քոսյան, Իսուվան (Ծոփքը) 
մ. թ. Ш. ХШ-ХП դարերում, "ՊԲՀ", 1997/1, էջ. 178-179: 

23. КВо IV 10 Հկ 29; տեքստի հրատարակությունը՝ ճ van den Hout, Der 
UlmiteSub-V ertrag, Wiesbaden, 1995 [= „StBoT" 38]: 

24. Во 86/299 Հկ 34 (= H. Otten, Die Bronzctafel aus Bogazköy. Ein Staatsvertrag 
TuthalijaS IV, Wiesbaden, 1988 [= „StBoT" Beih. 1]): 

25. Istanbul Arkeoloji Müzelerinde Bulunan Bogazköy Tabletlerinden Sepine 
Metinler (H. Bozkurt-M. gig-H. G. Güterbock), Istanbul, 1944, Bd. 1,32. 

ՀԱՊԱՎՈՒՄՆԵՐ 

CTH - E. Laroche, Catalogue des textes hittites, Paris, 1971. 
HED - J. Puhvel, Hittite Etymological Dictionary, Berlin - New York, 198411 
HHw - J. Tischler, Hethitisches Handw<t>rterbuch, Innsbruck, 2001. 
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HW - Friedrich, Hethitisches Wörterbuch, Heidelberg, 1991. 
KBo - Keilschrifttexte aus Boghazköi, Leipzig und Berlin. 
KUB - Keilschrifturkunden aus Boghazköi, Berlin. 
OGhT. 1 - J. del Monte und J. Tischler, Die Orts- und Gewässernamen des 

hethitischen Texten, Tübingen, 1978. 
OGhT. 2 - J. del Monte, Die Orts- und Gewässernamen des hethitischen Texten, 

Tübingen, 1992. 
StBoT - Studien zu den Boghazköy Texten, Wiesbaden. 
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